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Vocabulary (15+ items).

A. The words in the chart below have multiple meanings. Choosing the wrong German equivalent can
easily lead to miscomprehension and even embarrassment.! For the English words find the German
word that relates to travel. Then contrast it to one or more other German equivalents of the same word
that mean very different things.

AOE304 -

travel word other word #1 other word #2
Example: at the Zoll ways of doing  Sitte, personal ways Gewohn-
“customs” border thingsinan  Tradition or habits of heiten
entire culture doing things
reservation | of hotel, etc. 1’ Lachuna limitation, ) & where some T 1/ .¢regef
gl _ | requirement - ° Indians live
advance ahead of ; money , to go forward
time (in  Volab received /Ot@AWSHe? &L\l:,m; Vi crt il
advance) ahead of time e e i
deposit apartial £ ,,7ah|ung |tomakea 3 a substance
pre- Y " | partial pre- '1 ‘n2ah! " left on /\ L oo edu e
payment ,‘-‘h nza hiua 1 |payment o¢or Anzu L len | something ) ~J
cancel to decide A - \ to place a
not to d-o 05 I\:j mark on E' Y e k £ v
something something ]
pick up to fetch holey to lift up AUP Wauber to clean up B
someone ' o Aulwehar faumen s/ ﬁm fcau wig vy

B. The following words are ambiguous in English with regard to part of speech. Each can be either a
noun or a verb. (Example of verb-noun ambiguity: “You can file [verb] this file [noun].”) Choosing the
wrong German equivalent will not likely cause embarrassment or downright miscomprehension, but
your language will come across as very distorted. For each word list both of its travel-related
equivalents in German (ex: “drive” (noun”) - word for a “drive” in the country;,NOT the word for a
“driveway”.

stay

dEan Vet -‘I_'o:}g{ N

drive

verb (action)

ék‘ lr-}"-‘

.@-U{S;;’:"-’sq()en, {’.r-}\anf‘”‘-

‘(L;‘f‘ fen

noun (thing)

Der Aufenthalt

Ve, Afschub

Die  Anfahrd

C. Your special vocabulary - add 7 or more words that are specific to travel or your special interest for
making the trip. Indicate the source where you found the word, so we can correct errors.

word (English) word (German) source (dictionary, WWW, etc.)
.E-th.'.‘f_fs“t' E E)(y-‘g m‘l' l’\“;’-" //(} ](41 "‘anP'ﬂwr'-:'- 2 .;"! e
Exhdid; o Bie  Aislellung Wi, did. ¢
Sk (i Dec  Sclhti oler Do Gl fr hie:dl did. lew ooy Jende
Wr iter -(C\uj‘kor) Der Au*of f‘ Die Aultin ) | M"r’-"f /! -;JI{-:,‘*& ~Chew r'\.,ji?
To Publisl, heraugaeben Wiy, did cc
Albivude B Hske i hibz: /1 d! b ba-chemn)s Je

1 A true-life example going from German to English: A German travel website has a link labeled “sofort buchen.” An
automatic translator converts this to “instant beeches” (the tree, not the seaside). The verb “buchen” means “ to book,
reserve.” The noun “Buche,” whose plural is “Buchen,” means “beech tree.”
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List of Websites consulted (10+ items).

e “My Dream Trip”

address (assume
http://lwww.)

brief name

description

im-web.de

Im Web Deutschland

Travel and business resources in N.
Germany

https://zimmer. i
m-web.de

Online Buchen!

Fill out form to book
accommodations: dates, people
traveling, kind and size of
accommodation

abenteuerhof.at

Abenteuerhof Schiefer

“adventure” inn with winter & summer
sports, including archery and horse-
drawn sleighing; info about facilities,
activities, prices, room layouts
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Mutter und Vater,

Hello from Portland! Hope all is well back in the mitten. School has been going great
this term. [’ve been kept busy balancing school and work but it has all worked out thus far. For
my German course, we are currently working on planning a “dream™ trip to Germany. In
addition to planning a visit to Recklinghausen for three days to see all of my friends (Jogi, Felix,
Markus, Mike, Sara, Elena, Laura, Patti, etc), I have designed an excursion to the city of
Marbach to visit a few literature museums. Marbach is just outside of Stuttgart, which is one of
Germany’s larger cities and is where [ will be reserving my accommodations. Being an English
major and an overall enthusiast of language, visiting these German literature museums greatly
interests me. Having no previous German education, the only literature that I have been exposed
to is English literature. 1know there is a plethora of fantastic German literature, past and
modern, that would interest and inspire me. Visiting these museums would provide me with
informative exposure to it. The museums that I plan on seeing are the Deutches Literaturarchiv
Marbach, the Schiller Nationalmuseum, and the Literaturmuseum der Moderne (LiMo).
Although all of these museums are within walking distance of each other, I am not certain that I
will be able to explore them all in one day, so I will be staying in Stuttgart for three days.

After visiting these museums, I will realize the “dream™ aspect of this trip. I have come
across a location that is regarded as one of the best skiing sites in Germany outside of the Alps.
This is the Liftverbund Feldberg (Feldberg Ski Resort) which is situated near the Black Forest.
From what I've read and seen in pictures it is gorgeous. I will be staying there for one week. In
return for financing my trip, I would provide many lovely pictures and Schokolade as well as a

demonstration of the German that I learned while abroad.

Yours Truly,
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Feldberg Ski Resort
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Parkhotel Sonne (Feldberg)
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Leibe Parkhotel Sonne.
Halo und guten Tag. Ich heisse und Ich bin ein Amerikaner und dreiundzwanzig jahre
alt. Ich reise nach Feldberg von 13/12/2010 bis 19/12/2010. Ich brauche ein Einzelzimmer flir sechs

Nichte (das dreizehnte bis das achzehnte). Ich mdchte es mit eine Dusche wenn moglich. Wenn Sie
nicht haben ein Zimmer mit Dusche, Ich nehme ein mit Bad.

Danke und Auf Wiedersehen!

Leibe Parkhotel Sonne,

Halo und guten Tag. Ich heisse und Ich habe eine Buchung fiir ein Einzelzimmer mit
Dusche fiir sechs Néchte. Ich verlasse fiir Feldberg um 8:00 Uhr von Stuttgart heute Morgen. Ich bin
in Feldberg um 10:00 Uhr. Ich habe zwei Gepéck und ein snowboard.

Danke Schon und Auf Wiedersehen!
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Leibe Parkhotel Sonne.
Halo und guten Tag. Ich heisse und Ich bin ein Amerikaner und dreiundzwanzig jahre
alt. Ich reise nach Feldberg von 13/12/2010 bis 19/12/2010. Ich brauche ein Einzelzimmer fiir sechs
Nachte (das dreizehnte bis das achzehnte). Ich mochte es mit eine Dusche wenn moglich. Wenn Sie

nicht haben ein Zimmer mit Dusche, Ich nehme ein mit Bad.

Danke und Auf Wiedersehen!

Leibe Parkhotel Sonne,

Halo und guten Tag. Ich heisse und Ich habe eine Buchung fiir ein Einzelzimmer mit
Dusche fiir sechs Nichte. Ich verlasse fiir Feldberg um 8:00 Uhr von Stuttgart heute Morgen. Ich bin
in Feldberg um 10:00 Uhr. Ich habe zwei Gepack und ein snowboard.

Danke Sel>* if Wiedersehen!




